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HAFT AMAHRASPAND YAŠT

HAFT AMAHRASPAND YAŠT, or simply Haf-tān yašt (Panaino, 1994, p. 168),
the second hymn of the Avestan corpus. It is dedicated to the seven
Zoroastrian entities (see AMƎŠA SPƎNTA) and recited on the first seven days of
the month (see CALENDARS i, pp. 660-63; Narten, pp. 9-10, 24). The text is a
later compilation with respect to the so-called Great Yašts, and in particular
belongs to a special subgroup of hymns (2-4) that probably were not
transmitted in the Baḡan yašt nask, from which derive many of the extant
hymns; in fact a Persian Revāyat (West, p. XLV, n. 1; Darmesteter, 1892-93, II, p.
XXVII; Geldner, 1899, pp. 19-20; idem, 1904, p. 30; Panaino, 1992, p. 179) does
not list them in the catalogue of Baḡan yašt nask, while the oldest Yašt ms. (fol.
1) preserves a reminiscence of the original series of hymns, attested in the
same Zoroastrian book, in the numeration of the original fargards which, from
Yašt 14 to Yašt 19, differs by three from that generally assumed, but is in
agreement with the statement of the Persian Revāyat. It is probable that these
Yašts are derived from a different tradition and constitute a late attempt to
expand hymns dedicated to the Aməša Spəṇtas (Yt. 2, plus Yt. 3 to Ardwahišt
and Yt. 4 to Hordād immediately after the Ohrmazd yašt (i.e., Yt. 1).

The text, partly written in a degenerate and unclear Avestan (in particular par.
12-14), numbers fourteen unmetrical paragraphs (not divided in kardas);
James Darmesteter (1882, p. 35; idem, 1892-93, II, p. 346) assumed that the first
ten chapters of this yašt were nothing more than an extract from the two
Sīrōza yašt (Yt. 1.1-5 = Sīrōza 1.1-7; Yt. 1.6-10 = Sīrōza 2.1-7; cf. Hartman, pp.
36-41; Schlerath, II, pp. 46-47), but so crude a relationship has to be carefully
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reconsidered in the light of a deeper analysis of these late texts (see Panaino,
1991, pp. 116-20) and in the light of the remarks made by Herman Lommel (pp.
8-12, 19), who noted that the introductory and conclusive formulae, because of
the dedication of the hymn to seven entities and not to only one as is normal in
the Yašts, were extraordinarily inflated. The other paragraphs, mainly derived
from the Yasna, are heavily corrupted and do not offer original statements.
Likewise, they pose serious problems for grammatical and philological
interpretation (for later translations in Persian see Darmesteter, 1892-93, II p.
347).
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